
一、底本：《 訂 姻縁 》（ ）、 民文 版社 （1994 年刊）
二、本稿の構成：一段落ごとに原文、訳注、日本語訳の順に並べた。
三、文字：《 世姻縁 》の文字は、極力底本通りとした。よって、当時民間で認知されていた簡略
字が散見する。
四、日本語訳：日本語訳文は、語彙本来の訳義を考えるため直訳になるよう努めた。
五、校注の用例：『中国語大辞典』（角川書店、1994）、《 》（ 京·商 印 ，
2011）等から適宜引用。用例の頭に付す数字は各作品の章回数を示す。
六、略号：［名］名詞、［代］代詞、［動］動詞、［形］形容詞、［量］量詞、［副］副詞、［介］介詞、　
［助動］助動詞、［接］接続詞、［助］助詞、［嘆］感嘆詞、［連］連語、 ［接尾］接尾辞、
［書］書面語、［方］方言、 ［口］口語、［文］文言、［慣］慣用語、［成］成語、［諺］諺語、　　　　
［逆序］逆序語、［同音］同音語、［同義］同義語、［擬音］擬音語、［誤］誤刻、［転］転義、　　　
［比較］現代語または類義語との比較等。

《醒世姻縁傳》（第 25 回）訳注（其一）

植田均、石亮亮、佐々木奈央、邱杰

Notes to Xingshi Yinyuan Zhuan（Chapter 25.vol.1）

Hitoshi UEDA、Liangliang SHI、Nao SASAKI、Jie QIU

［要旨］
　Xingshi Yinyuan Zhuan is a full-length novel with 100 chapters，written in Shangdong dialect. Its writer is from Shangdong 
Province but his name and life story still remain unknown. We annotate the words/phrases the novel and include ‘comparison’ this 
time. Modern Chinese Research Class students from Kumamoto University are investigating all the words/phrases occurring in the 
representative works produced in northern mandarin area in Qing Dynasty and currently are working on all the words/phrases from
Xingshi Yinyuan Zhuan . That is to say， the essay aims to expound ‘the rate of a certain word/phrase corresponding to its meaning’，

　Textual Research of Xingshi Yinyuan Zhuan from Hu Shi(1993) and Huang Suqiu (1981) contribute greatly to the annotation. 
Recently the Historical Evolution of the Dialect of Xingshi Yinyuan Zhuan (Chao Rui，2014) and Dialect Vocabulary Dictionary of 
Xingshi Yinyuan Zhuan (Hitoshi Ueda， 2016) have been published one by one. 

キーワード：清代前期北方官話、口語、方言
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《 滸》：《 滸 》、　　　　　　《 》：《 梅詞話》、　　《 》：《 集》
《 今》：《 今 説》、 《 言》：《 言》、 《 》：《 言》
《 》：《 言》、 《 遊》：《 遊記》、 《 》：《 演 》
《 》：《 雄 》、 《鏡花》：《鏡花縁》、 《 》：《 外 》
《 案》：《初刻拍案 》、 《紅 》：《紅 夢》、 《 》：《 演 》
《 刻》：《二刻拍案 》、 《官 》：《官 記》、 《 神》：《 神演 》
《 》：《 緣 》、 《宣 》：《宣 》、 《 》：《 遊記》
《京 》：《京 》、 《 》：《 》、 《 》：《 話 》
《 》：《 睹之 》、 《 》：《 寶 監 記通 》

＊第 25 回から注釈を開始したのは、全 100 回のうち、前半が終了し後半の第 25 回から別の物語の如
き展開があり、重点もこちらに傾くからである。それでも、最終的には前半・後半がうまくつなが
るように仕組まれてはいる。なお、注釈は 100 回すべてを行う予定である。

鄰［１］ ［２］， ［３］應［４］ ［５］。 ［６］逢［７］ ［８］ ［９］ ， ［10］ 方［11］ ［12］。
［13］絳 ［14］ ［15］， ［16］ 蓬 ［17］。 ［18］ 緣［19］ ， ［20］暗 ［21］牽 ［22］。

《 》

［１］ ：［名］古代には、 “家”を“ ” “ ”を“里”とした。《 ・ 》： ， 家 。
［２］“ ”里：［名］隣近所、古代には、 “家”を“ ” “ ”を“ ”としたので、 “家”
は“ ”となる、隣 。《 》２：“ 家 鄰， 鄰 ， 。”
［３］仁者：［名］“ ” のある人。《紅 》２： ， 之 ， 之所 ；
忍 僻， 之邪 ， 之所 。

［４］應：［助動］“ 当； ”…すべきだ、…するはずだ。［比較］《醒世》に“ 当”は１回、“
”は９回、“ ”は 100 回以上現れる。《 》の助動詞の“ ”の特徴：（１）助動詞“ ”の後

は常に動詞または動詞性構造のものがつく。（２）否定副詞“ ”の修飾を受けると、二重否定の形
をとれない。（３）単独では述語になれない。《官場》52： 之 ， 拔 拔 。
［５］ ：［ ］“ ； ”このようである、かくのごとし。《紅 》15： 曾 轍，
令郎亦 。

［６］ ：［ ］“ ； ”まして…をや。《兒女》８： 張 接 這 細條條
，這 ， 官宦 家 ， 這般 領。

［７］逢：［動］“ 到”出会う。《二十》69： 話， 到 京之後， ，沒 談。
［８］ ：［代］“ ”このような、こんな。 《 刻》９： 家 ： 強 ， ，誰

。
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［９］佳：［形］“ ； ”美しい、素晴らしい、よい。《紅樓》23：今 寶 麒麟，
， 雲 流～ 。

［10］ ：［ ］“ ； ”さらに、重ねて。《 滸》60：話 孫 宋 獻 ：
漢 ，諸葛 法。

［11］ 方：［代］“ ” 。《紅 》39：寶 名 名， 遠 ， ，劉
謅 。
［12］ ：［形］“ ”美しい。《 》28： 話 ， 景， 跡。
［13］ ：［動］“ ； ”煩わす。《 女》11：如今難 官 ，敢 少 請到
寨裏 飯， 。
［14］絳 ：［名］王宮の門、宮城の深紅色の門。［転］宮城、宮殿。《 》４： ，
；新 方 ， 。

［15］ ：［名］“ 砌 台；亦 神 ”玉で飾った美しい御殿。玉のうてな。
玉楼。《紅 》102：以致崇 高 ， 館 ，皆 禽 所 。
［16］ ：［動］“ ”必要とする。《官 》12：設 辦 ， 家 ； 辦 ，

身 推。
［17］蓬 ：［名］蓬萊。中国の神話で、渤海にあり仙人が済むという山。《 》１： 非 餐 宿，

到 ，就 覓 客房， 家 ， 就 海市 ，蜃 幻 。
［18］ ：［接］“又；而且”その上、しかも。《 》70： 舫 ：就 這 難，並 ，
容 用 好 。
［19］緣：［名］“ ； ”縁、ゆかり。《紅 》２：却 顧 ，

這 ， 意 到之 。
［20］ ：［名］夫婦の縁を結ぶという赤い縄。［転］夫婦の縁。《 滸》98： 被 攛 ，

婦 緣 ， 系定，解 。
［21］ ：［副］“私下；暗中”暗に、ひそかに。《 》１： 真 ，誰 。
［22］牽 ：［動］“ ； ”引っ張る。《 》79： 應 官 ， 請 線索，

。

　隣り十里を買う、仁者まさに是の如かるべし。況んや此等の佳き山水に逢う、更に何方に是の美有
らんや。絳闕、瑶台を煩わす無かれ、只此の便を用いるは蓬莱なり。且つ女兒の縁有る在り、姻縁の
赤縄暗に牽き来たる。
　　　　　 調《 》

［１］ ［２］ ［３］ 富家［４］， ［５］ ，名［６］宗 ， ［７］ ，雖 讀 ［８］ ［９］，
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［10］ 之 ［11］， ［12］， ［13］ 雌［14］ ［15］ ， 家 ［16］ ［17］， ［18］

［19］， ［20］。

［１］ ：［副］“ ； ； ”さて、さて…を話しましょう。発話の言葉、話の場の転換に
用い、後には前に言及されている人や事柄が再度もち出される場合が多い。《 女》２：
院 角 文， ，原 高 外 判。
［２］ ：［名］地名。《 》82：齊 奏， 賊 寇 。
［３］ ：［形］“高 ； ”高貴な。
［４］富家：［名］“富裕之家； 家”富裕な家、金持ち、富 。《紅 》91：到底 女 嬌養 ，

， ， 就發 。到 ， 。
［５］ ：［動］…という姓である。《 》21：却 位 ， ， 顯 ，表字 述。
［６］ ：［動］…という名である。《 》23： 這 端 ， 渙，表字 ， 家 ，

《 》 ，安 家這 就 翁 定 。
［７］ ：［動］…という号である。もとは名と字の他に付けた“ ”、後には名以外に付けた呼び
名をいう。《 海花》２： 。姓 ， 曾 ， 芝， 紳。
［８］讀 ：［動］“ ； ”学問する。名詞の用法がない。《 》２： ，

： ， 。這 ， 難 。
［９］ ：［動］“ ”。“ ； 就”成功しない、完成しない。《 遊》88： 訓
之 ， 之罪。
［10］ ：［名］“ ； ”腹の中、胸の中。《官 》30： ， 道： 這

， 。
［11］ （ ） ：［名］“比 ”半可通、なまかじり、一知半解、もと書物
をよく読んでいない生半可の知識人を指す。《紅 》64： 嗟嘆 ， ，
讀 ， 喪禮 奢 ： 紛紛議論 。
［12］ （ ）：［ ］ “ （ ）”。“ ”のAABB重畳型。“ ； ”ゆらゆら
と揺れる。《 》22： 穿 繭綢 裰，胸 ，後 穿 裰，

， 。
［13］ ：［副］“ ； ”いつも、常に。［同音］“ ”。当て字。《紅 》３：這黛 親
， 外祖 家 別 家 。

［14］雌：［動］［方］“（液 ）射”（液体が）噴き出す。“雌 ”：噴き出す、出現する。［同義］ ；
冒 。
［15］（雌） （ ）：［助］“ ”「接中辞」。“動詞+将 +方向動詞補
語”の用法は《 》には 285 回出現した。特徴：１、補語の方向動詞は殆ど複音節である。2、動
詞と方向補語の組み合わせは動詞と方向補語の音節の数量によって制限されている。動詞が単音節の
場合、方向動詞は複音節語でもよいし、単音節でもよい。動詞が複音節の場合、方向補語は一般に単
音節語である。《 》７： ，訪 ， 。 ：趕 去。
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［16］家 ：［名］“家庭 ；家境”家の状態、暮らし向き。《紅 》115： ， 忙 ，
： 。 差 ，就 。

［17］ ：［動］“ 去； ”（生活を）やっていける、暮らしが立つ。《紅 》113：這
， 還 給 衣 ， 裏 。

［18］ ：［副］“ ； ”かなり、相当に。《 》３： 低 ：妾 。 就叫 按摩。
［19］ ：［名］“豪 ”男気、義侠、侠気。時に人を殺めたり喧嘩したりする悪者の親玉の
習性を指す。《 》２： 田氏 親， ， 貨， ，

。
［20］ ：［名］“ 之 ； 淳 、 度 文 ， ”昔の風俗習慣、
古い風俗。古風。質素な生活態度。

　さて、明水鎮に、一人の裕富な貴ぶべき人物がいる。姓は狄、名は宗羽、号は賓梁という。学問に
は成功しなかったが、腹の中にある生かじりの知識が、ゆらゆらと、常に顔を覗かせている。生活は
豊かで、すこぶる男気があり、人柄にも古人の風格がある。

隔 ［１］ ［２］ 緻［３］ 店， 接［４］ 府 ［５］ 宦［６］。飯 ［７］ ［８］， 微［９］

［10］就 ［11］， 似［12］別 ［13］ 店家［14］， 蛇［15］，定 ［16］取 ［17］ ［18］。遇［19］

有甚麼 ［20］客 ［21］， ［22］ ［23］ 客［24］ ［25］， 留飯 ， ［26］。
稱［27］ 爲 外［28］。

［１］隔壁：［名］“ 家； ”隣り合った部屋または家、隣家、左右の隣家。［比
較］“隔壁”は隣り合った部屋に限るが、“ ”は隣近所の意味で、必ずしも隣り合った部屋ではな
い。《 刻》17： 所 ， 家窗 ， 隔 。
［２］ （ 緻 ）店：［動］“ 商店；商店 始 ”店を開く、商店を経営する。
《 》15：許宣 ， ， 。
［３］ 緻：［形］“ ”（製造の仕方が）精巧細緻である、念が入っている、丹念である、精密
である。［比較］当時は「瀟洒である」の意味も使われているが、現代共通語では一般に使用しない。
《紅 》58： 靜 監 寶 到 所極 巧 院裏，派 陪 飯， 。
［４］ 接：［動］“ ”招き接待する。《 》11： 。
［５］ （ ）：［動］“ 去； 返”行ったり来たりする。《 》42： 河裏 離，
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家 ， 。
［６］ 宦：［名］“官 ”役人。《 》70： 令 案， 廳 ， ， 令

禮 進去。
［７］飯 ：［名］“ ”飯代、食費。《 滸》60： 究 盧俊 ， 逵，逕

， 到店 ， 還房宿 ， 裹。
［８］草料：［名］“ ”まぐさ。《 》99 ： 降 ， ，死 ，

。
［９］ 微：［副］“ 微； 微”わずかに、少し。“微”は語尾。《官 》４：如 ， 旁邊
就 。

［10］ ：［動］“ ”儲ける、利潤を得る。［同音］“賺 ”。当て字。
［11］罷：［動］“ ”まあいいとする、それでいいとする。《 》７：女 道： ，
這裏 ， ， 務 給 。

［12］似：［動］“ ”似る。《 神》14： 過， 靖 ， 幼，
進 ，紛紛 ， 。
［13］別 （ ）：［名］“ 外 方”ほかの場所、他所。《 滸》67：宋 ， 叫 ： 夜

撞 這幾 言語， 管 投 去 。
［14］店家：［名］“ 店 板 ”宿屋・料理屋・飲み屋の主人あるいは番頭。《 滸》
30： 儲坊 坊， 倍 施 。
［15］ 蛇：［熟］“比 意敲 ”反抗できない人に言い掛かりを付けて財物をゆする。
［16］定 ：［連］“ 定； ”きっと、必ず。《二刻》26： 推辭， 傍 ， 。
［17］取（個）：［動］“得到”求める、取る。《拍案》５： 之言，廣 財 ，毫 避 。
［18］ ：［動］“ ；称 ”甘んじる、満足する。《 》40： 歸 ， 天。
［19］ ：［動］“ 逢； 到”出会う、出くわす。《 女》８：這 裏， ，

， ， 神 。
［20］ （ ）：［形］“高 ； ”高貴である。［比較］現代共通語では、人に対して用いない。《官
》７： 譯 ： 請 ， ， 後叫細 端到客 。

［21］客 ：［名］“旅客； 客”旅人、客。《二十》21：外 亂 ， 甚麽船到 ，
多 。

［22］ ：［副］“很； ”とても、非常に。［比較］：現代共通語では“通 ”にのみ用いる。《 案》
６： 誠 ，趙 敲 術 ，就念 。
［23］ ：［動］似る。［転］…のようである。［比較］当時では“ ”“ ”が口語でも使われている。
しかし、現代共通語では“ ”は書面語にのみ使われる。《 案》５： 屋縫裏 ， 放

， 般， 裏 。
［24］ 客：［名］“ 族 客 ”賓客、食客、来客、権勢のある人の家に寄食している人、客
分として抱える辛い、また客の総称。［比較］“ ”は“賓”の異体字。《 》12： 公 請遍
位 ，叫 船，廚 辦 席， 司茶 船 ； 細 ， 船。
［25］ ：［動］“ ”ねんごろにもてなす、丁寧にもてなす、歓待する、手厚くもて
なす。［同音］“ ”。［比較］“ ”は“ ”の異体字。《鏡花》83： ，
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家許多怠 ，今 饌雖然 ，却 勤 ， 禮。
［26］ ：［名］“ ”よく理解し合った友人、気心の知れた友、親友。《 案》11：
浪 ， 裏覓 。

［27］稱：［動］“叫 ；称 ”…と呼ぶ。《 》１： 名 海，表字 ， 安 。
［28］ 外：［名］昔の官職。郎官の定員外として設けられた。宋代には商人に対しても用い、地主豪
紳の類の尊称。《紅 》78：寶 ：這 梅翰 ， 郎 ，這 ，每 。

　家の隣に綺麗な宿屋を開き、東三府を往来する役人を招いている。飯代やまぐさ代などは、わずか
に稼ぐことができればよいといって、ほかの宿屋のように、ひたすらに、満足するまで金をむしり取
ろうとすることはない。尊敬すべき客が泊まったりすると、賓客のようにもてなし、飯代をとらず、
友人になる。往来する人々はみな彼のことを敬して狄員外と呼んでいる。

［１］， ［２］抬 ［３］， ［４］ ［５］，幾 騾 ［６］， ［７］安 ［８］店 。 外
［９］ ：店 ［10］ 甚麼官 ［11］。 ： 位 ［12］， 位 ［13］， 位

［14］， 女［15］， 房家 ［16］媳婦［17］， 管家［18］， 府 ， 薛， ［19］

府 ［20］ ［21］，如今［22］ ［23］ 府 紀 ［24］，前 ［25］到 ［26］。

［１］ ：［連］“ 天”ある日。《 》22： 密院 連接 文 ， ，乃以
似 密 京 宣 ，進 漢 ，以 之圍。
［２］ ：［量］“ ”帽子やテント等てっぺんが目を引くものを数える言葉。
《 》１： 字 ， 花； 穿 領 衲襖， 方紅 。
［３］抬 ：［名］“ 肩抬 ”担ぎ籠。
［４］ ［shèng］：［量］“ 以 ”輿 · 駕籠などを数える。《 滸》44： 婦 ，

飾，包 ， 紙 ，討 。
［５］ ：［名］“ 以 ”寝轎。《 》101：陸站 ， ， ，

， ， 。
［６］騾 ：［名］“ 称”ラバ。《 》３：雇 長 ， 主 ，

。
［７］ （ ）：［副］“ ；甚 ”とっくに。［比較］“ ”＋“就”構造が一般的であるが、“
”＋“ ”構造もある。“ ”は“ ”の意味であるが、“ 就”は“ ”で、「ある事態
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がすでに存在している」ことを表す。《 》41：繼之道： ， 跡 外 ， 刻
麽 就 去 。

［８］安 ：［動］“ ；安 ”休む、宿泊する。［比較］“安 ”は休むために「宿泊する」である
が、“安 ”はほどよくいろいろ配置して住むことである。“安 ”は住めるように更にいろいろと用
意する感じが強い。《 廂記》 ： 就這 廂 宅 。
［９］ ：［動］“差 ； ”指図する。《 滸》74： 領到 ， 。
［10］ ：［動］“ ；安 ”休む、泊まる。［比較］“ ”は休む意味が強いが、“住下”はこの
感じが強くない。《紅 》66： 家 齊 ， 別後寒 ， 入 酒店 ， 談 談。
［11］官 ：［名］“ 官 ；官 ”役所の人、役人。《 》20：話 宋徽宗 ， 計，
安， 司官廳 ， 妻 。
［12］ ：［名］“ 定 称”旦那様。官吏や権力者に対して用いた呼称。《 滸》
17： ，今 ， 通 商 。
［13］ ：［名］“ 婚 称”奥様。既婚婦人対する敬称。［比較］“ ”は高官の妻に対
する尊称。明清代、一・二品の階位の官吏の妻を称した。“ ”は既婚婦人への敬称で、息子の嫁
や孫の嫁にも用いる。《 》22： 姑娘最好， 閑 ， 話悄悄 訴 家 。
［14］（ ） ：［名］奥様。古代諸侯の妻。明清代、一・二品の階位の官吏の妻を称した。現在では、
妻の通称である。《紅 》２：這 爺 氏， 胎 公 名叫 ， 進 ，後

， 到 ， 病就 。
［15］ 女：［名］“婢 ”下女、女中、召使。《 滸》24： 縣裏 家， ，
喚 。
［16］家 ：［名］“ ”使用人。ここでは「下男」を指す。《 女》12：却 安 京，
就 多， ， 長隨 ， 茶飯 ， 養 多 ，

發 。
［17］媳婦：［名］“ ”妻、女房。［比較］接尾辞“ ”が付接すると下男の妻を指す。“ ”が付
接すると下男ではない、身分のある妻を指す。また、“ ”は一般に「息子の妻」を指すが、“ ”
は単に「妻」を指す。《 女》12：安 ： 細 這 ， 方 話， 你 廟裏辭婚，
站 女孩 。

［18］ 家：［名］“ 官 富室 家 位 高 。 称”
官僚や地主などの番頭・執事・用人がしらの敬称。《 》24： 縣沒 ， 席發 去，
叫 陪 。
［19］原 ：［動］“原 所 ”もと勤めていた（所の）。《 》６： 流淚， ：

名 ， 府 守。
［20］府 ：［名］“ 官学之 。 府 立”府が設けた学校。《 》58： ：
， 備 。

［21］ ：［名］先生。塾の教師や読書人に対する尊称、もと宋代に各王府、各路の学府に置かれた
教官の名称。《 滸》14： ： ，這廝夜 條條 官廟裏，被 這廝。
［22］如今：［名］“ ”（遠い過去と対比しての）今。《紅 》78： 這 天 神 請， 裏

刻 。
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［23］ ：［動］“（ ） 高”（等級が）上がる。《 刻》26：後 挨 出 ，選 縣
， ， 府。

［24］紀 ：［名］“ 官名 之 ”講読官。 ・方 《 張 銘後》：少
遯 以 術 。
［25］ ：［動］“到 方 ”やってくる、出かけてくる。《紅 》71：寶 ，

， 忙忙換 衣 ， 請安。
［26］到 ：［動］“到 所就 ”「着任する」。《紅 》99： 新 爺， 越 害，越

法 。”《 》５： ， 廩 。

　ある日、一頂の轎と一乗の寝轎、数頭のラバが、早々と宿屋に休んでいた。狄員外は知らせに来た
店番に尋ねた。「宿に休まれたのはどんなお方だね、お役人かい。」店番は答えて言った。「旦那さま、
奥様、妾、下女、二人の下男の女房、三人の下男です。河南衛輝府の方で、姓は薛という方です。
州府学の教授をされていましたが、今回青州衡府の講読官に昇任したので赴任するそうですよ。」

外 ：這官 約［１］ 多 ［２］ 紀［３］ 。 ： ［４］ ［５］ 。極［６］ ［７］

。 外 ［８］ 店去 ［９］ ［10］ ［11］ ［12］。 外 家 ［13］

茶去 ［14］ 。講話［15］ 倒［16］ 似［17］ ［18］ 般。

［１］約：［副］“ 概”およそ。《 》14： 家 穿條 裙
俏 環花 紀 景 雖 初 新媳婦 還依然
。

［２］多少：［代］“ ”（数量が）どのくらい。《官 》26： 高 之極 連 ： 翁
割 就 。
［３］年紀：［名］“ ”年齢。《紅 》86： 到房 花 到： 花鮮

。
［４］將近：［副］“ 将 接 ”（数量や時間が）…に近い、殆ど、間もなく。《 》25：話

裏 響。
［５］（五十）來：［助］“ 表 ”概数を表す、ふつうその数に達しな
いことを表すが、上下にやや幅をもたせることもある。《 》36 ： 叫

寒 害 床 。
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［６］極：［副］“ 非 ”極めて、最も。《紅 》２：這甄府就 府 親 家 親 。
［７］和氣：［形］“ 度温和”（態度が）おだやかだ。［比較］“和气生 ”の構造は用いるが、“温和生 ”
の構造は用いない。そして、“ ”のAABB型の使い方もある。《 》46： ：
柔 。

［８］自己：［代］“ ”自分。《官場》22：你 爺 寫 給 却
評評良 這 少 。

［９］與：［介］“ 跟”…と。《二十》１： 世 這“應 ” 字 免 爭 這

所講 應 應 。
［10］相見：［動］“ 会 ”出会う、相まみえる。《紅樓》４： 妹 悲 交集 。
［11］ ：［動］“述 ”話す。《 》１： 裏 所 。
［12］ ：［名］“ ” 経 。《 女》１： 至引 到 爺這排 完

官 年紀 胸 然 版至誠。
［13］ ：［形］“ 以外”他の、別の。《 》14： 刻請 這 寫

改 改 天 去。
［14］ 去 ：［連］“ ”。“ ”茶を飲む。［比較］“ ”は《金瓶》から使われている
が、元明清時代において“ ”が最も多く使用される。現代共通語では、“ ”は口語から消失した。
《紅 》６： 管 神 然 紅 ：罷 去罷。
［15］講話：［動］“ ”話をする、発言をする。《 》14：安 ：既 請 。
［16］倒：［副］“却”逆に。《 》 ： 完 避 話 。
［17］ 似 ：［連］“ 似 ”…のようである。《 》７：

還 沒 夜 管 麽。
［18］ ：［名］“ ”過ぎ去った日、昔日、昔。［比較］使用頻度では、清以前まで
は“ ”“ ”両方ともよく使われている。現代共通語では“ ”はあまり使われなくなった。
《紅 》117： 姐 鐘 。

　狄員外は更に尋ねた。「お年はどのくらいだ。」 店番は答えて言った。「五十近くで、とても穏やかな、
性格の良いお方です。」 狄員外は自ら宿屋に出かけて、薛教授と会い、自分の事等も話した。狄員外
は家から改めて茶を取って来させた。話をしていると、昔からの友人のように感じられた。

外別 ［１］ 家［２］ ［３］ ［４］ 好 ［５］ 應［６］。薛 隨 ［７］ 外家 ［８］

外隨［９］設［10］ ［11］ ［12］留［13］喫 ［14］ 飯［15］。 ［16］ ［17］天 話［18］薛 方［19］

［20］。
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［１］ ：［動］“分离”別れる、別れを告げる。《古今》１：～了管典的，…。
［２］ 家：［動］帰宅する。《 》 嘴： 去 。
［３］ ：［動］“ ”言い付ける、申し付ける。《 今》40：沈 聞氏 ：…。
［４］ ：［動］“ 令”…させる。《 》１： 婦 位 席 。
［５］好 ：［副］“好好 ”十分に、よくよく。［比較］ “ ”には“ ”「とても」及び“好好 ”
の意味がある。この両者の意義の消長を概観すると、宋元明代は状態副詞用（=好好 ）、程度副詞用（=
很）が併用されていた。 《紅 夢》は程度副詞用が大幅に減少している。現代語では、状態副詞、
程度副詞共に方言とする。印象としては、“好生”は現代に近づくほど状態副詞用が主と思われるが、
待考とする。《 》４： 家 家 就 。
［６］ 應：［動］“ ”面倒をみる。人に仕える。《 》67： 。
［７］隨 ：［動］“ ”後に付いていく。《 》 ： 去 。
［８］ ：［動］“ ”答礼訪問する。《 》17： ，趙爺去 。
［９］隨：［副］“ ”すぐさま。《 》４： 褥 炕沿 ，盤腿 ， 眼 。
［10］設：［動］“ ”設ける。
［11］ ：［名］ちょっと一杯やること。正式ではない宴会。《紅 》１：具 。
［12］ ：［動］ねんごろにもてなす。［同音］“ ”。［比較］“ ”は“ ”の異体字。《 》
20：娘 備 。
［13］留：［動］“ ”とどめる。《 》 ： 。
［14］喫 ：［動］食べる。
［15］ 飯：［名］晩飯、夕飯。《 》 ： 到店房 ，却 。
［16］ ：［副］さらに。よりいっそう。
［17］ ：［介］…を。［比較］“ ”と“ ”は両者共に元動詞。唐代から介詞としての用法が生まれ
た。宋代～明末はどちらも口語として用いられたが、清初くらいから“ ”は口頭語、“ ”は書面
語としての傾向が強くなっていった。
［18］天 話：［名］“ ”雑談。《 》12： 這邊講 ， 勾 。
［19］方：［副］“ ”やっと、漸く。《 》29： 。
［20］ ：［名］“ ， ”下宿。《官 》２： ，安頓 ，…。

　狄員外は別れて家に帰り、召使いに対してよく仕えるように言いつけた。薛教授も狄員外のすぐ後
について家を訪問し、狄員外もすぐに少しのお酒を用意し、引き留めて晩御飯を食べてもらった。更
に雑談をし、薛教授は漸く宿に戻った。
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［１］ ［２］ 薛 ［３］糖纒［４］， ［５］ ［６］ ［７］ ［８］管家
文［９］ 。 ［10］ ［11］ 請［12］ ［13］薛 ［14］。薛 ［15］ 銀飯 ［16］

［17］ 外 ［18］ ［19］ ［20］ 薛 索［21］罷 ［22］。

［１］ ：［連］“ 天”翌日。［比較］現代共通語では“日”は硬い表現である。
［２］ ：［名］“ ”明け方。《 》40： 就 。
［３］ 包：［量］“ 包 ”包んだものを数える。
［４］糖纒：［名］飴と木の実を主原料として作った食品。あめ菓子。
［５］ ：［量］重量の単位。１斤=500 ｇ。
［６］ ：［名］カキチシャ。野菜の一種。
［７］ ：［動］“接 ”受け取る。
［８］ ：［動］“ ”（上が下に金品を）与える。
［９］ 文：［量］“ 位， 文”銅銭の枚数を数える。《 言》33： ，

多， 少。
［10］備 ：［動］用意する。《 》１： 。
［11］ ：［名］“ 放 携 ” 。《 案》15： 叫僕

，取 包銀 。
［12］請：［動］“ ”招く。《 》張 房： 到芽庵，…。
［13］ 薛 ［動］“ 述 所 ”やってくる。
［14］ ：［動］“到 方 离 ”送別する。《官 》２： 切 辭
繁文， 細述。
［15］ ：［動］“ ”封じる。《初 》１： 取 零 ，…。
［16］飯 ：［名］飯 。《 》 ： 店 還 房 却 茶坊 。
［17］ ：［動］届けに来る。
［18］ ：［副］“一次又一次”何度も。
［19］ ：［連］…しようとしない。《 》11： 。
［20］ ：［動］“接 ”受け取る。
［21］ 索：［副］“只得”仕方なく。 話語 。《 滸》103： 緊要， 。
［22］罷 ：［動］“ 容忍， 放 深究 意 ”（仕方なく）まあいいとする。《 》
22： 客飲 倒 ，…。
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　翌日の明け方、薛教授は四包みの飴菓子、二斤のカキチシャを送った。狄員外は受取り、持ってき
た使いの者に五十文を与えた。また一つ手箱を用意し、薛教授に来てもらうように頼んだ。薛教授は
五銭の飯代を送ると、狄員外は受け取れないと何度も言ったので、薛教授は仕方なくそれでいいこと
にした。

［１］ ［２］ ［３］陰［４］ 就［５］要［６］ 景［７］ 外 留［８］ ： 去［９］ ［10］

方 ［11］ 店［12］ ［13］ ［14］。 ［15］ 方縣 ［16］。這 刻［17］就 ［18］

［19］ ［20］ ［21］。 ［22］天 ［23］ ［24］ 朗［25］ 這 然［26］ 敢［27］ 留［28］ ［29］

這裏房 ［30］ ［31］ ［32］還［33］方 ［34］ 家 飯［35］ ［36］ ［37］ ［38］幾［39］頓［40］。

［１］ ：［動］ふと見る。《宣 》： 後 被 ， 隨 。
［２］天 ：［名］“ ”天気。《 》２： 梅 臘底， 陰。
［３］ ：［副］［書］“ ”だんだんと（…になる）。《 》16： 到後 ， 低 去，

言， 着 發 。
［４］陰 ：［形］曇っている。
［５］就：［副］“ ”すぐに。《 》２：妾 新 之 ， 扇搧之。
［６］ ：［副］“ ”（…し）そうである。
［７］ ：［名］“ ”様 。《恒言》22：這 隨 。
［８］ 留：［動］しきりに引き留める。《 今》18：檗氏 ， 。
［９］ 去：［動］“ ”前へ進み行く。
［10］ ：［量］“ ”長さの単位。１里=500 ｍ。
［11］ ：［名］“ ”宿場。《 案》３： ，遙望 外， ，

。
［12］ 店：［名］小さく粗末な宿屋。
［13］ ：［動］休息できない。《 滸》39： ， ， 庵 壁 音庵 。
［14］ ：［名］“ ”籠と馬車。《 滸》20： ，請 蓋 。
［15］ ：［副］“ ”その上。
［16］縣 ：［名］“ 所 ”県都、県城。
［17］ 刻：［副］［書］“ ”すぐさま。［比較］“立刻”は口頭語 ･書面語どちらにも用いる。《紅 》
46： 京 房 還 着， 家， 叫 。
［18］ ：［動］（雨が）降る。
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［19］ ：［動］（…に）及ばない。
［20］ ：［動］［書］“ ”しばらく待つ。
［21］ ：［名］［書］“ ”わずかの時間。《紅 》６： 到 端家 。
［22］ ：［接］“ ”もしも。《 》３： 官 ，…

［23］天 ：［名］“ ”空模様。《 今》15：今 ， 寒冷， 去， 請，
飲 。

［24］ ：［副］［書］“ ”段々と。《警世》22：盧氏 持不定，只得將田房～賣了，賃屋而居。
［25］開朗：［形］“ 方 ， 充 ”（空間が）広々として明るい。［比較］現代共通語では ｢性
格が明るい｣ ことを言う。｢空が明るい｣ は現代共通語で“ ”。
［26］ ：［名］もちろん。
［27］ 敢：［連］敢えて…しない。
［28］ 留：［動］［書］“ 地停 ”長くとどまる。
［29］ ：［接］“如果”もし…ならば。
［30］房 ：［名］家。《三俠》５：到 趙 ， 煥然 新， 敢敲 。
［31］ ：［名］“ ”まぐさ、家畜に食べさせる飼料。《 滸》２： 親 ，

寄養， 望 應 ， 發 還。
［32］ ：［副］“ ”すべて。《 》４： 醇 ， 飴， 非 所 。
［33］還：［副］まずまず。
［34］方 ：［形］“ ”便利である。
［35］家 飯：［連］“ ”日常生活での家庭の食事。
［36］還：［副］“ ”その上に。《 》17： 到 。
［37］ ：［動］提供する。
［38］ ：［接尾］財的能力上できるという意を添える。可能補語。《 》10：顧 。
［39］幾：［数］“ ”不定の数を表す。《 》 ： 裡 。
［40］頓：［量］“ ”食事の回数を数える。《 》 ： 飯。

　ふと見ると空はだんだんと雲ってきて、もうすぐ雨が降り出しそうだった。狄員外は引き留めて言っ
た。「二十里行って漸く宿場がありますが、みな小さく粗末な宿屋です。籠も馬も休めません。更に
二十里行くと漸く県都です。雨はすぐに降り出しますから、暫く待つ方がいいでしょう。空模様がだ
んだんと明るくなれば、長く留まることはないのです。雨が降れば、ここには家畜用のまぐさもあり
ますからまずまず便利でしょう。豪華とはゆきませんが、食事もお出しすることができます。」
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邉［１］ 留［２］ 邉 然［３］ ［４］ 薛 ［５］ ［６］ ［７］ ［８］ 天［９］ ［10］。
［11］ ： ［12］ 飯［13］ ［14］ ［15］。偏［16］這 ［17］却 ［18］ 凖［19］ 緊 ［20］

［21］ ［22］。 ［23］傍 ［24］ 外 備 ［25］ 飯［26］ 去［27］薛 ［28］ 家［29］商議［30］

： ［31］ ［32］ 今 ［33］ ［34］。 ［35］ ［36］ 這裏 ［37］ ［38］ ［39］

甚麽［40］ ［41］ 與［42］ 家［43］閑 ［44］ ［45］。

［１］ 邉：［名］ここは連用する場合。“表示一个 作跟另一个 作同 行”（連用する場合）…し
ながら…する。《 額》： ， 。
［２］ 留：［動］“使要离去的人留下来”引き留める。《 今》10： ， ， 。
［３］ 然：［副］“果真”思ったとおり。《 》 ：去床 ， 窟窿。
［４］ ：［動］（雨が）降る。
［５］ ：［副］“只好”仕方なく。《 》 ： 推 ， 到 邊。
［６］ ：［動］（縛ったり結んだりしたものを）解く、緩める。《 》 ： 令 索，
請 廳 。
［７］ ：［名］“ 携 衣 ”（旅の）荷物。《官 》43： 送到 。
［８］ ：［動］“ ”待つ。《 今》39： 。
［９］天：［名］“ ”空。
［10］ ：［形］晴れている。
［11］ ：［副］“ 到 ”昔から、従来。
［12］ ：［連］門 ･戸を開く。
［13］飯：［名］食事。
［14］ ：［動］“ 成； 束”終わる、終える。［比較］“ ”はもと動詞で、“ ”が助詞化したのは
宋代頃からである。また、［le］と読まれるのは極めて新しく、近世語では一般に［liǎo］と読音。
［15］ ：［形］晴れている。　
［16］偏：［副］“ ”生憎。《 》２： 駿 却駝癡漢 ， 眠。 這 。
［17］ ：［名］陰と陽。中国古代哲学で、宇宙に存在するすべての物質や人間社会に共通する二大
対立要素。天文 ･占い ･墓地や家屋の方位学などを指す場合もある。ここでは占いを指す。
［18］却 ：［副］なんと。ある行動 ･行為がそれ以前の動作行為と反対または、予想外を表す。
［19］ 凖：［形］正確である。
［20］ 緊 ： ［成］急ぎもせずゆっくりもせず。悠々としたさま。［比較］現代共通語では天候に
は一般に用いない。
［21］ ：［副］“ ”ただ（…するだけ）。《 》５： 話 嘆 。
［22］ ：［動］とまらない。《 》49： 多 外 ， 公差 ， 。
［23］ ：［副］“ ”見る見るうちに。《 》５： 着 絲沒 ， 。
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［24］傍 ：［動］昼近くになる。
［25］備（了）：［動］“ ”用意する。《 》１： 。
［26］ 飯：［名］昼飯。《京 》15： ， 取 。
［27］ 去：［動］届ける、届けて行く。
［28］ ：［介］“ ”…と。
［29］ 家：［名］“妻子”妻。［比較］旧白話語彙。《 案》33： ， ，就交 訖。
［30］商 ：［動］相談する。《 》95： 停 ， 。
［31］ ：［副］“表 察 出判 ”見たところ。《 》９： ，高 。
［32］ ：［動］止まる。
［33］今 ：［名］“ ”今日。［比較］現代共通語では“今 ”は“今天”よりも硬い感じがある。《
滸》40： 甚 到 。
［34］ ：完成 ･実現することができないことを表す。可能補語。
［35］ ：［形］“ ”くさくさしているさま。
［36］ ：［動］腰掛ける。《 》 ： 着 。
［37］ ：［動］ （…に）及ばない。
［38］ ：［動］“ 食 ”（食事を）用意する。［比較］≪ ≫第六版によると、“
”には“ ”の意味がない。しかし、“ ”の“ ”は ｢準備する｣ ｢（荷物を）片付け

る｣ の二種の意味がある。《 言》27： ， 夜 ，方 。
［39］ ：［数］“表 定 ， 少 ”不定の数を表す。ふつう少量を指す。《 滸》４： 今
詐 許多 ， 。

［40］甚麽：［代］“ ， 定 ”それ自体では何も指さないで、はっきりしない物事を
表す。《 滸》４：却才 漢 郎 。
［41］ ：［連］“ ”酒を買う。《 滸》７： 擔 。
［42］ ：［介］“ ”…と、…に。
［43］ 家：［名］だんな様。使用人や招聘されたりしている者が主人をこう呼んだ。《 》２：

爺 過 ，連忙換 帽 ， 接。
［44］閑 ：［動］（友などを尋ねて）暇つぶしに雑談する。
［45］ ：［名］“ ”しばらく；短い時間を指す。《 》１： ，
寵辱 ， 愈 。

　引き留めているうちに、やはり雨は降り出し、薛教授は仕方なく荷物を解き、空が晴れるのを待つ
ことにした。昔から「戸を開けると雨でも、食事が終われば晴れる」と言う。生憎この日の天候占い
は正確ではなく、雨はしとしとと降り、止まない。すぐに昼近くになり、狄員外はまた昼飯を用意し
て届けに来させた。薛教授は妻と相談して「この様子では、雨は止まないだろう。今日は出発できな
い。じっとここに腰掛けているよりは、何か肴を用意し、酒を買ってきて狄東家と暫く話した方がま
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しだな。」と言った。

　薛 ［１］道［２］：醬斗内［３］有［４］ 熟［５］的臘肉［６］ 雞［７］，濟南［８］帶來的肉鮓，有甜蝦米、豆 、
萵 。再［９］着［10］人去買幾件鮮嗄飯［11］來。也做了好些［12］品物［13］，携［14］到店儘後［15］一層樓上，
尋了一大瓶極好的清酒［16］，請 狄員外來白話賞雨［17］。眞是：一遭生，両遭熟［18］，越發［19］成了相知［20］。

［１］ ：［名］“ 称 ”奥様。《紅 》101： 今 爺放 外 家眷
家 衣 還 。

［２］ ：［動］“ ”言う、話す。《 》８： 忙站 福 福 ： 位
。

［３］ ：［名］味噌桝の中。《 》23 ： 雞 盛 斟 着
：請這 喫 。

［４］ ：［動］…がある。《 》８： ：既沒 炕 話 。
［５］ ：［動］よく煮る、よく煮える、炊き上がる。《 》53： 到家 家
裏 外 。
［６］臘 ：［名］塩漬けして干した肉。《 》38： 叫 之 ：

焦餅。
［７］ 雞：［名］“ ”塩漬鶏。《 》23： 斟
着 ：請這 喫 。
［８］ ：［名］現代山東省の省都。《 》７：辛 文宗案 試後 諸 請 。
［９］ ：［副］また、さらに。《 女》８： 官能 勤 廉 經商 辛
販 家 衣食 叫 。

［10］着 ：［動］“差 ”（人を）遣わす。《 》15： 與
縣官 到 領 長 。

［11］ 飯：［名］新鮮な肴。
［12］ ：［数］“ 多”たくさん。《紅 》108： 幾 裏 經接 。
［13］ ：［名］“ ”食べ物。《 》15： 罷 。
［14］携：［動］“ ”持つ。《紅 》23： 浣 飯後 寶 套《 真記》 到
芳 邊 花底 着 展 《 真 》 細 。

［15］店 後：［連］店の一番奥のところ。
［16］ 酒：［名］清酒。《 》27： 方獻 。
［17］ 話 ：［連］“ ”話をしながら雨を眺める。
［18］ ：［熟］“ 比 疏 就熟 ”初め会ったときは見ず知らず
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でも、二度目からは友人。《 》42：這 氏 熟 就 就 家。
［19］ 發：［副］“越 越”ますます。《 》59： 夜守 飲食 。
［20］ ：［名］知り合い。“越發成了相知”で“ 系好”仲が良くなる。《紅 》９：
今秦寶 免繾綣 亦 系薛 敢 妄 。

　薛奥様は「味噌桝の中に、よく煮た干し肉、塩漬鶏、済南から持ってきた塩漬肉、そして甘い小蝦、
豆 、タケノコがあります。また人を遣って幾品かおかずを買って来させましょう。」と言った。ま
たたくさんの料理を作って、宿屋の二階の一番奥に持って行った。また、大きな瓶に入った極上の清
酒を探して来た。そして、狄員外を招いて、話をしながら雨を眺めていた。まさに「初めて会ったと
きは見ず知らずでも、二度目からは友人」で、ますます仲が良くなった。
 

　這 ［１］ 話［２］ ［３］ 家 ［４］。薛 府 縣 ，名字 薛 字 之
補 ［５］ ［６］ ［７］ 鄕 訓 ［８］ ［９］ 縣 諭［10］

府 ［11］ 府 紀 ［12］。

［１］ ：［副］ “ 没 ”決して…（ではない）、 に…（ではない）。《 》12： 痛
訓 曾 着親

［２］ 話：［動］“ 聊天”無駄話をする。《紅 》26： 鬟倒 茶 茶 在話 。
［３］ ：［動］“ ”話す、述べる、語る。《紅 》49： 至 船 紈寡 着

長 紋 綺 京 家 親 家 。
［４］家 ：［名］“家常 ”家庭日常生活の。《 》10：又 許多 話 立 辭去 。
［５］補 ：［動］“ 廩 ”廩生になる。《儒林》36：後 這幾位宗 這

名字 就 。
［６］ ：［動］“ ”貢生になる。《 》６： 臺

家 這省裏 應天 縣 所以到省去 。
［７］頭一任：［連］“第一任”最初の仕事・任務。
［８］訓 ：［名］訓育係。《 》列傳 186：隱逸 遙 。
［９］ ：［動］“ 迁”昇任する。《 》３： 欽 廣 。
［10］ 諭：［名］“ 考人 ”明清時代、各県の科挙の試験の責任者を指した。《 》292 列
180：誌 偕 、 、訓 民守 。
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［11］ ：［副］“ ”わずか、ただ。《二刻》71： 擡 去
外 富家為妾 。

［12］紀 ：［名］“ ”職業の名前。《 》42： 管 童 名紀 童
察天 。

　今回は無駄話をせず、二人の家庭の日常生活の話をした。薛教授は「私は衛輝府胙城県の者で、名
は薛振、字は起之といい、十七歳で廩生、四十四歳で貢生になりました。初めは金郷の訓導、次に河
南杞県の教諭、その次に 州府の教授になり、わずか八か月ですが、衡府の紀善に昇任しました。

　這幾 ［１］ 微［２］ 修［３］ ［４］ ［５］ ［６］家 庶 ［７］ 極
［８］ ［９］ 殺 爲 今 女 所以［10］ 避［11］ 然［12］

以［13］ 這 官

［１］ ：［動］“ ”貯める。《 》56： 吝 許多 寶 後 孫 好 祖宗 。
［２］ 微：［形］“ ”わずか、少し。《醒世》65：張 實 這 實 窗家 沒

就 甚麽 。
［３］ 修：［名］“（ ） ” 謝。《醒世》98： 極 之外 家
顧衣裳。

［４］ ：［形］“ ”いいかげんである、なおざりである。《醒世》35 ：這幾 微
修 倒 。
［５］ ：［助］“得”。動詞の後ろについて、その状態（程度または結果）についての説明を後に導く。
［６］ ：［接］ただ…のため。［比較］“ ”とほぼ同じ。《 》１
長 文 雅 養 還 鬟圍隨

［７］ ：［名］父の妾の弟。
［８］ ：［名］“ ”悪者。《兒女》３： 這 講 好 好報 好報

。
［９］ ：［副］“ 意” 、一心不乱である。《金瓶》57：～在 家 包攬經 。
［10］所以：［接］“因此”因果関係を述べる文で結果 ･結論を表す。《拍案》10：～ 親。
［11］ 避：［動］“避 ”避ける。《二刻》25： 曾 防 蓋 立 碎
哀 。
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［12］ ：［接］そうでなければ。《拍案》30：～ 寂寥 雖 。
［13］ 以：［助動］“能 ”できる。《拍案》７： 胎 之 累 食 多 。

　ここ数年は少しだけ束修を貯め、なんとか生活できましたが、家にいた異母弟が、大変な悪人で、
どうしても私を殺そうとしたのです。今は五十二歳ですが、息子、娘はまだいませんので、奴を避け
なければなりません。そうでなければ、ここに来て役人をしなくてもいいのです」と言った。

　 外 ：還 ［１］ ［２］。還 ［３］ 。薛 ： ［４］ ［５］ ［６］ 曾
［７］ 長［８］。 外 ： ［９］納寵［10］。薛 ：“ ［11］ 節 ［12］娶 ［13］

［14］天意［15］ ［16］ ［17］。”

［１］還 ：［副］或いは、それとも。《拍案》39： 縣宰 公 敦請 。
［２］ ：［動］“ 孩 ”子供を生んで養育しない。
［３］ ：［副］“ ”いままで、これまで、かつて。《 案》１： 新聞。
［４］ ：［介］“自从”…より。《 案》10： 邊寫 幼 曾許 却 麽 。
［５］ ：［名］夫が自分の妻を言う。《醒世》61 ： 這 妾宮
該懼 宮應 難 天意 。
［６］ ：［動］“嫁入”嫁入りする。《紅樓》109：這寶 然 意 寶 然 客

至今 方 雲 調 。
［７］ 曾：［副］“ ”曾て…したことがない。《二刻》17： 然家 就 箭
之 取 。
［８］ 長：［動］“ ”成長する。《 》17： 似娘 這 深 於富

結 之病。
［９］ ：［副］“ ”（反語）どうして…しないのだ、…したらいいじゃないか。《 案》
29：～ 飯 去與 商 。
［10］納寵：［動］“ 妾”妾をとる。《 》25： 外 到 方 這娶妾
容 講 。

［11］ ：［名］以前、過日。《三國》38：～ 晉 。
［12］ ：［副］“ 好”…するほかない、…せざるを得ない。《拍案》29：～ 去

懷 絹 船。
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［13］娶 ：［動］“ 娶”嫁をもらう。《 》35：原 娘 女 鄭

婦 慶 茶去 裏 請。
［14］ ：［動］“ ”分からない。《拍案》31：～ 術 遁去 。
［15］天意：［名］“ 天 意 ”自然の理；天の意思。《 》190 列 78：～ 變計 。
［16］ ：［代］“ 么 ”どのようであるか。《 》２： 爺如今就這 公 去。
［17］ ：［助］［比較］共通語の“  ”にほぼ同じ。ただ疑問文には一般に用いられない。《 》
13 ： 實 這裏 。

　狄員外は尋ねた。「息子さんは生まれたのに養育できなかったのですか。それとも初めからいなかっ
たのですか」。薛教授は「妻を娶ってから、一人も生まれていないのです」と答えた。狄員外は「妾
をとられては如何ですか」と聞いた。薛教授は「過日、ここへ来るときに、仕方なく一人娶ったので
すが、天がどう思われているかは分かりません」と言った。 

　4 名連記の分担は、順に 1人約 300 字程度の原文一段落について、語彙注釈及び日本語訳稿を提出
する。それを皆で検討修正を加えた。何度も修正したが、最終確認をしたのは植田均である。したがっ
て、誤謬などの全責任は植田均が負う。大方のご叱正を賜れば幸いである。

《 》 ，1993年。
，《 》， ，2011年。
，《 》， ，1995年。

，《 》（第二版）， ，1995年。
、 田一郎，《 》（全 5册）， ，1996年。

《 》 ，《 》（1989 年 ）， ，1991年。
語 辞 ，『 語 辞 』，角川書店，1994年。

太田辰夫，『 語 文 』， 院，1958年。
太田辰夫，『 語文論集［語 ・ 篇］』， 院，1995年。
太田辰夫，『 語 』，白帝社，1988年。
香 順一，『白 彙の 』，光生 ，1983年。
香 順一，『《 》語彙と現代 』，光生 ，1995年。
香 順一，『《 》語彙の研 』光生 ，1987年。
植田均，『《 》 彙 典』，白 ，2016年３月刊予定。
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